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Pedepar:

1. Incepraniiina po60Ta BUBYA€ YKPAIHCHKUII NTepeKJIaj 3aroyIOBKiB aHIJIIHCbKOMOBHUX iHTepHEeT-HOBYUH BBC y
JIIHTBOPUTOPUYHIN NIePCIEKTUBI. 3AiliICHEHE NOCIiIKEHHS IIOSICHIOE YKPAiHChKE BilTBOPEHHS 3ar0JIOBKiB
aHIJIIICbKOMOBHOIO HOBUHHOTO AUCKYPCY Yepe3 MepeKagalbKi pUTOPUKO-KOTHITUBHI MO K CTajli MEHTAJIbHI
mwabs0HU iHTeprpeTanii MOP(POCUHTAKCUYHUX KOHCTPYKILiH, yKOPiHEHUX Yy TaM’sITi MOBLiB TOeIHaHb GOPMHU i
3HaueHHs. KoHCTpyKuii mozinseMo Ha LibHi, 110 € HE3MIHHMMU B 3arojloBKax 060Ma MOBaMU I IIpefCcTaBieHi
37€6iNbIIOT0 iHilisIIBMaMy; JIEKCUKaIi30BaHi, sIKi IO€IHYIOTh JBa €JIEMEHTU: CTaJIMH, 1110 € FOJIOBHUM, i 3aJI€>KHUM,
SIKUN € 3MiHHUM; rpaMaTrKaji3oBaHi, 1[0 T03HAYaloTh y3arajbHeHi BifHOIIEHHS MixX pepepeHTaMu 1Boma abo
OiypIne cj10BaMHy, sIKi HajlexkaTh [0 pi3HUX KiaciB. KOHCTpyKIii — OCHOBHI ofinHMII} IepeKafy — 3all0OBHIOIOTh TPU
PUTOPUYHI NIO3ULLii 3ar0JI0BKiB OPUTiHAY U [I€pEeKIay: IPUBEPHEHHS yBary, ii yTprMaHH4 i CIIOHYKaHHS 10
YUTAHHA. Y PaKypci JIIHFrBOPUTOPUKYA BUOKPEMIIEHI MOZEJIi YKPAIHCBKOrO MEPEKIIANY 3ar0JIOBKIB aHIJIINCBKOMOBHUX
iHTepHeT-HOBYH IIO/IiJIEHO Ha [1Ba Pi3HOBUIM: €JIOKYLiHO-{HBeHLIifHi, [0 BU3HAYAIOTh BepbaJiizallilo 3MiCTy

IIOBiIOMJIEHHS! 32 JOIIOMOT 00 MOPPOCHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIiH; Ta €JIOKYLiIHO- M CIIO3ULIiHHI, SIKi



nepenodavaloTh 3MiHM B PO3MillleHHI KOHCTPYKLiM B OpuriHaii i nepekinafi. [lepeknagalbKi esoKyLiiHO-iHBEHIiNHi
MO[IeJIi YTBOPIOIOTh TPY Pi3HOBUIY: YHIBE€pCAIbHi, 3a/isIHi /151 BiITBOPEHHS BCiX TUIIIB KOHCTPYKIil; CIi/bHi, 5IKi
BUKOPUCTOBYIOTb I KIJILKOX Pi3HOBU[IIB CTPYKTYP; i BiiMiHHI, XapaKTepHi CyTO [ [IEBHOTO TUITy KOHCTPYKLiN.
YHiBepcasbHi €JI0KyLiMHO-iHBEHLiMHI MOJIeJIi YKPAiHChKOTO [EPEKIIaAy 3arojIOBKiB aHIJIiNCbKOMOBHUX IHTEPHET-
HOBVH OXOIUIIOIOTh €KBIBAJIEHTHU 1 PO3IIMPEHUI Pi3HOBUIN. YHIBEpCaJbHI €KBiBaJIEHTHI MOJIEJIi [TIepEKIamy
L[i7IBHUX CTPYKTYP OpPUTiHaJy BKJIIOYAIOTh JIATUHWYHY i KUPUJIi3aLliliHy; JIEKCUKaIi30BaHUX — OHIMHY, aTpUOyTUBHO-
areJISITUBHY 1 KBaHTU()IKaTUBHO-aIEJISITUBHY; TPaMaTHKali30BaHUX — XapaKTepPHi [ eK3UCTEHLIHUX,
TPaH3UTUBHUX, TMHAMIYHO-TIPOCTOPOBUX, XaPAaKT€PU3YBAJILHUX /1 YTOUHIOBAJILHUX CTPYKTYP. YHiIBEpCabHi
acuMeTpUYHi MoZeJi epekiany rnependadaioTb PO3MUPEHHS LiIbHUX KOHCTPYKIiM IPYro YaCTUHOIO CKIIATHOTO
CJI0BA, 1OJATKOBMM KOMIIOHEHTOM a60 NMPUKJIAAKOI0. 1o nepeKksafieHMX aHajloriB JIEKCUKAi30BaHUX CTPYKTYP
IOJAIOTh OMH, ABa 200 Oijbllle eJIeMEHTIB. BilNoBigHNKY rpaMaTyKani30BaHMX KOHCTPYKLiN PO3MVPIOIOTh
Ii€CTIOBaMMU, AIENPUCITIBHUKAMHY, 3 ICYBAJIbHUMU Y1 O3HAYAJIbHUMU CTPYKTypamu. CHijibHi €JI0KyLiiHO-IHBEHLIilHi
MOJI€eJIi ITePEKIIALly OXOIJIIOI0Th METOHIMIYHY, 3a/isIHY 171 BilTBOPEHHS LiJIbHUX i TPaMaTUKAIi30BaHUX CTPYKTYP; i
rpamaTyvKai3oBaHy IPUNMEHHUKOBY — [JIS BIITBOPEHHS LIJIBHUX 1 JIEKCUKAJII30BaHMX KOHCTPYKLiN. BinMiHHI
€JIOKYL[iTHO-iHBEHLilIHI MOZeJIi IIepeKazy 3aCTOCOBYIOTh 171 BilTBOPEHHS OKPEMUX PI3HOBULIB KOHCTPYKLLN:
LiJIbHI — MifJIIraloTh JeKCUKaisalii; JeKCUKaJi30BaHi — MepeKkIafaiTb Yyepes epeKkaTeroprusalliio 3HaueHHs iXHixX
CKJIJHUKIB; TPaMaTHKali30BaHi BiITBOPIOIOTH 3TiIHO 3i 3MilIaHUMU MOJIENISIMY, SIKi TTepe6ayaloTh repeKia
IIPOCTOPOBUX i MOJIAJIPHUX CTPYKTYP $SIK €KBiBAJIEHTHO, TaK i acCUMeTpUYHO. [lepeknafanbKi eJ0KyLiitHO-
IVCIIO3ULIiFHI MOogeJii yKpaiHChKOTO BilTBOPEHHS 3ar0JIOBKiB aHIJIiHCbKOMOBHMX iHTEPHET-HOBYH I1epen6adaioTh
3MiHy NIepCIeKTUBY 300pa’keHHs Noii B lepeKsazi abo epeHeCceHHs BiITBOPEHOi CTPYKTYpH o iHIoi no3uuii B
YKpaiHCbKOMY 3aroJIoBKy. [lepekia, 1eKCuKasi3oBaHMX KOHCTPYKLiM OpUTiHaly CyIPOBOIKYIOTh IBOMA
BapiSIHTaMU pelnepcreKTuBi3allii: 3mimeHHs PoKycy 300paskeHHS Cy0'€KTIiB y O3ULisIX IPUBEPHEHHS YBaru
3aroJIoBKiB 060Ma MOBaMH, TOOTO 3MiHYy II€PCIIEKTUBY IIpe3eHTallii ocib 3 iXHbOro CyCIijIbHOTO CTaTyCy Ha
HalliOHAJIbHICTD, i3 HAalliOHAJIbHOCTY Ha PeJlirifiHy HaJIe>KHICTb, i3 BHYTPILIHbOIEP>KaBHOTO 300paXke€HHs OpraHisariii
Ha MibKHapozHe; a60 3milleHHs QOKYCy 3 HAaCJligKiB Nofii Ha ii mepe6ir y no3ullii CIoHyKaHHS 3arojloBKa
yKpaiHCbKOIO MOBOIO. [lepeksaz 3i 3MiHOI IEPCIEKTUBU CTOCYEThCS I'ATH Pi3HOBUIB IPaMaTHKAIi30BaHUX
KOHCTPYKIiii: Cy6'€KTHO-TIPEIMKATUBHUX, TPAH3UTHMBHUX, XapaKTE€PU3yBaJIbHUX, IPOCTOPOBUX i MOJIa/IbHUX. B
YKpaiHChKUX 3aroJjIoBKax Cy0'€KTHO-TIPEIUKATUBHI KOHCTPYKLii OpUriHasy BiATBOPIOIOTS 3i 3MillleHHSIM
[EPCIEKTUBY 3 areHca Ha MallieHC Y pe3yJIbTaT Moro AisiJIbHOCTY; ab0 3 NallieHca Ha areHc. TpaH3UTUBHI
KOHCTPYKIii opuriHaty rnepexkaagaioTh 3i 3MillleHHSIM [IepCIeKTUBY 3 oAl Ha ii mpunuHeHHs a6o 3 eMoLii
YYaCHUKIB Ha [I0YaTKOBUM eTall iHuuaeHTy. [lepekinaz xapakTepu3yBaJbHUX KOHCTPYKLINA OPUTiHAJY 3aJI€SKUTD Bif,
iXHBOTO Pi3HOBUY: IPUKMETHUKOBI CTPYKTYPH BiITBOPIOIOTH 3i 3MillleHHAM (POKYCY 3 BiKy JIIOJMHU HA ii

CYCIIiJIbHi /OCOOUCTI XapaKTePUCTUKY; AIMO3UTUBHI — i3 3aHATTS 3HAMEHUTOCTI Ha ii pOAUHHMIA cTaTyC/TBOPUi
XapaKTEePUCTHUKH, BTiJIEH] JIEKCUKAII30BaHMMU KOHCTPYKLISIMY; TiAPSANHI O3HAYalbHI KOHCTPYKLi — i3 IOBEeAiHKA
Cy0’eKTiB Ha iXHi 0COOUCTI PUCH Pi3HMMU TUIIAMU CTPYKTYP. [IpOCTOPOBi KOHCTPYKIIii opUriHay BifTBOPIOIOTH 3i
3MileHHSIM (OKyCy Ha BIaCHE MO0, TOJi SIK CEMaHTHKa MOJAJIbHUX CTPYKTYP 3Milly€TbCS B IEPEKIIAL 3

HacJiakiB nogii Ha i moyaTok a0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI HETPAH3UTHUBHI KOHCTPYKLI.

2. The thesis focuses on the Ukrainian translation of BBC English-language Internet news headlines from a
linguistic rhetoric perspective. The paper explains the Ukrainian rendering of English-language news discourse
headlines through translational rhetorical cognitive patterns treated as stable mental templates for interpreting
morphosyntactic constructions entrenched in the human memory as combinations of form and meaning. The
constructions fall into item-based, remaining unchanged in the headlines in both languages and mainly
represented by initialisms; lexicalized, combining two elements: main, which is fixed, and dependent, which is
non-fixed; and grammaticalized, multicomponental structures denoting relations between referents by words
belonging to different classes. The constructions as the basic units of translation fill in three rhetorical positions of
the original and translated headlines: attention-grabbing, attention-keeping, and nudging to reading the text. In
linguistic rhetorical terms, the patterns of translating English-language Internet news headlines into Ukrainian fall
into two types: elocutional-inventional, which determine the coding of the message content with the help of



morphosyntactic constructions; and elocutional-dispositional, involving changes in positioning morphosyntactic
structures to denote referents in the original and in the translation. Translational elocutional-inventional patterns
fall into three types: universal, rendering all types of constructions; common, interpreting only several types of
constructions; and distinctive, specific for a particular type of structures. Universal elocutional-inventional
translational patterns entail equivalent and extended types. The universal equivalent patterns of translating
English item-based constructions encompass Latinized and Cyrillic types. Lexicalized constructions are rendered
according to the onymic, attributive-appellative and quantificational-appellative patterns. Grammaticalized
structures are reproduced with respect to their meaning: existential, transitive, dynamic-spatial, characterizing,
and specifying. Universal asymmetric translational patterns presuppose the expansion of item-based
constructions by adding the second part of a compound word, another component or an apposition. The
translated equivalents of lexicalized structures are extended by one, two or more elements. The Ukrainian
equivalents of grammaticalized structures are expanded with verbs, adverbs, or subordinate adjectival structures.
Common elocutional-inventional translational patterns entail metonymic, employed to translate item-based and
grammaticalized constructions; and grammaticalized prepositional structures rendering item-based and
lexicalized constructions. Distinctive elocutional-inventional patterns of translation are meant to render all three
types of constructions: item-based, which are subject to lexicalization; lexicalized, interpreted by recategorizing
the meaning of their components; and grammaticalized, translated according to mixed patterns concerning
equivalent and asymmetrical translation of grammaticalized spatial and modal structures. Elocutional-dispositional
patterns involve a perspectivation switch in depicting an event in translation or moving the reproduced structure
to a different position in a Ukrainian headline. The translation of original lexicalized structures is accompanied by
two variants of perspectivation switch: the first variant, employed in the attention-grabbing positions in the
headlines in both languages, is a change in representing individuals from their social status to nationality, from
nationality to religious affiliation, from domestic portrayal of organizations to international; the second variant in
the headline nudging position is shifting the focus from the aftermath of an event to its course. The translation
with a perspective switch is applied to five types of grammaticalized constructions: Subject-Predicate, transitive,
characterizing, spatial, and modal. In the Ukrainian translation, Subject-Predicate constructions of the original are
rendered with a perspective switch from agents to patients or the results of their activity; or from patients to
agents. Transitive constructions are translated with a perspective switch from the event to its termination, or from
human emotions to the initial stage of an incident. The translation of characterizing constructions depends on
their type. Adjectival structures are reproduced with a perspective switch from a person's age to their

social /personal features. The appositive structures shift perspective from a celebrity's occupation to their family
status/artistic characteristics rendered by lexicalized constructions. The subordinate adjectival structures replace
the description of an individual’'s behavior by reference to their personal features denoted by different types of
constructions.
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Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

VIII. 3aKkJIl04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpizBuie Im'sa Ilo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
roJIOBYIOYOrO Ha 3aciJaHHi
BignoBigasibHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

Peectparop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIOBiZaJIbHUM 3a peecTpallilo HayKOBOi

OisIIBHOCTI

I'nesginosa Slpocnasa BosonumupiBHa

['Hesninosa fIpocnasa BonogumupisHa

Credanosa Haranis OnexkcaHgpiBHa

VKpIHTEI

FOpuenko TetsHa AHaToJiiBHA



